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Seminario 

TEORÍAS DE LA TRADUCCIÓN 

 

 

Docente a cargo: Dra. Ana María Gentile (Universidad de La Plata, Argentina) 

Fecha y horario de dictado: 6 y 7 de septiembre de 2019 de 9 a 19 h 

Lugar: Facultad de Lenguas, aula por confirmar 

Créditos: 1 (20 horas) 

Idioma de dictado: español 

 

 

Objetivos 

– Reflexionar sobre el hecho traductor a la luz de las teorías traductológicas actuales. 

– Ser consciente del papel del traductor como mediador intercultural y como eslabón 

fundamental en la historia de la circulación de ideas, saberes y conocimientos. 

– Relacionar los conceptos traductológicos teóricos con los aportes de disciplinas 

afines. 

– Ahondar conocimientos en la historia de la teoría de la traducción y la herencia de la 

disciplina. 

– Adquirir herramientas de análisis teórico-crítico frente al texto traducido; 

– Conocer las líneas fundamentales de la investigación actual sobre los problemas de la 

traducción. 

– Distinguir las diferentes problemáticas que presenta el hecho traductor según sus 

diversas especializaciones. 

 

Contenidos 

1. Panorama histórico de los estudios sobre la traducción. Primeras reflexiones 

documentadas acerca del hecho traductor (Cicerón, Horacio, San Jerónimo, 

Maimónides, Dolet, Lutero, D’Ablancourt). Esbozo de algunos conceptos: traducción 

literal vs. traducción libre, ―les belles infidèles‖, intraducibilidad, fidelidad. Los pares 

antinómicos: libertad/literalidad, adecuación/aceptabilidad, visibilidad/invisibilidad, 

exotismo/aclimatación. 

2. La traducción como objeto de estudio científico. Las propuestas lingüísticas, 

sociolingüísticas, discursivas y culturales. El mapa de la disciplina según Holmes.  

Caracterización de la traductología y de los estudios de traducción. 

3. Nociones centrales y paradigmas: La equivalencia translémica. La superación de la 

problemática de la fidelidad. Los discursos sectoriales sobre la traducción. Problemática 

relacionada con la noción de tipología textual y tentativas de clasificación. 

 



Metodología de trabajo 

El seminario se desarrollará mediante tres modalidades: 

– exposición de los contenidos teóricos por parte del docente; 

– intercambio abierto entre asistentes y docente; 

– profundización de puntos específicos del programa y posterior exposición por parte de 

los asistentes. Asimismo, la profundización de los puntos específicos del programa se 

realizará a partir del material bibliográfico entregado previamente por el docente. 

 

Modalidad de evaluación 

Para la acreditación del seminario deberá aprobarse un trabajo final de una extensión 

máxima de diez (10) páginas, incluyendo la bibliografía, que será entregado dentro de 

los dos meses posteriores a la finalización del seminario. El objetivo de dicho trabajo 

será la puesta en relación de los contenidos teóricos desarrollados en el seminario en 

torno a una problemática específica. 

 

Requisitos de aula 

Será requisito contar con un aula equipada con cañón. 
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